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SS 2025 Λυσιστράτη, Agon 489-505  Vokabular (3. Sitzung) (Karanasiou) 
 

ε ̓κυκήθη Aor. Pass. Ind. 3. Ps. Sgl. > κυκάω, Fut. κυκήσω, Aor. ἐκύκησα, Aor. Pass.  

ἐκυκήθην – einrühren, mixen, vermengen/übtr. in Aufruhr bringen, in 
Verwirrung geraten 

κλέπτειν Infin. Präs. > κλέπτω, Fut. κλέψω, Aor. ἔκλεψα, Pf. κέκλοφα - 

ἡ ἀρχή, τῆς ἀρχῆς f. – Anfang/ Anfangspunkt/ Regierung 

ἡ κορκορυγή, τῆς κορκορυγῆς f. – das hohle Kollern im Bauche, Getöse/ Kriegslärm 

δρώντων > δράω /ῶ, Fut. δράσω, Aor. ἔδρασα, Pf. δέδρακα – tun, handeln, erreichen 

οὐκέτι Adv. – nicht mehr, nicht länger,  

καθέλωσιν > καθαιρῶ, Imperf. καθῄρουν, Fut. καθαιρήσω, Aor. 2 καθεῖλον, Pf. καθῄρηκα  

- herunternehmen, /niederstürzen, niederwerfen, töten/ vernichten 

ταµιεύσοµεν Fut. Ind. 1. Ps. Sgl. > ταµιεύω, Fut. ταµιεύσω/ ταµιεύσοµαι, Aor.  

ἐταμίευσα, Pf. τεταμίευκα – Wirtschafter, Verwalter sein/ haushälterisch 
bestimmen nach eigenem Gutdünken (τἀργύριον Geld) 

δεινός, ή, όν – furchtbar, Alles, was das gewöhnliche Maß überschreitet/ schrecklich  

/ gewaltig 

πολεµεῖν Infin. Präs. > πολεµέω/ ῶ, Fut. πολεμήσω, Aor. ἐπολέμησα, Pf. πεπολέμηκα –  

Krieg führen, kämpfen 

σωθησόµεθ ̓ > σώζοµαι, Fut. σωθήσοµαι, Aor. Pass. ἐσώθην, Pf. σέσωσµαι –  

gerettet werden, am Leben bleiben 

σχέτλιος, α, ον -  derjenige, der etw. aushält, verwegen 

ἀγανακτει ͂ς Präs. Ind. 2. Ps. Sgl. > ἀγανακτέω /ῶ, Imperf. ἠγανάκτουν, Fut. ἀγανακτήσω,  

Aor. ἠγανάκτησα – in Aufregung sein 

ὦ τᾶν Att. Anrede -  mein Bester 
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δέοµαι, Imperf. ἐδεόμην – sich fürchten 

ἐµέλησεν Aor. Ind. 3. Ps. Sgl. > µέλω, Imperf. ἔμελον, Fut. µελήσω, Aor. ἐμέλησα, Pf.  

μεμέληκα – Fürsorge sein, am Herzen liegen 

φράσοµεν Fut. Ind. 1. Ps. Pl. > φράζω, Fut. φράσω, Aor. ἔφρασα, Pf. πέφρακα – zeigen,  

darlegen/ sagen 

ταχέως Adv. von ταχύς, ταχεῖα, ταχύ – schnell, geschwind 

κλάῃς > κλαίω = Att. κλάω, Imperf. ἔκλαιον/ Att. ἔκλαον, Fut. κλαύσομαι/ Att. κλαιήσω,  

Aor. ἔκλαυσα – weinen, klagen 

ἀκροῶ Imperativ Präsens 2. Ps. Sgl. > ἀκροάοµαι, Imperf. ἠκροώµην - 2.Ps. ἠκροῶ - 

3. Ps. ἠκροάτο, Fut. ἀκροάσοµαι, Ar. ἠκροασάµην, Pf. ἠκρόαµαι,   

Plusq. ἠκρόασο = ἠκροᾶσο = ἠκροῶ + Gen. τινός  

- hören, aufmerksam anhören 

πειρῶ Imper. Präsens 2. Ps. Sgl. > πειρῶµαι Imperf. ἐπειρώµην, Fut. πειράσοµαι,  

Aor. ἐπειρασαµην, Att. (Med.) ἐπειράθην, Pf. πεπείραµαι – 
versuchen, sich bemühen, unternehmen, streben 

κατέχειν Infin. Präs. > κατέχω, Fut. καθέξω (auf Dauer)/κατασχήσω (momentan),  

Aor. 2 κατέσχον, Pf. κατέσχηκα – anhalten, festhalten, zurückhalten/ 
inne haben, einnehmen (τόπον) /übtr.  etw. begreifen 

χαλεπός, ή, ὸν – lästig, unangenehm/ schwierig, mit Mühe od. Gefahr für  
denjenigen, der etwas ausführt / χαλεπῶς ἔχειν τινί: zornig auf jemanden 
sein / χαλεπῶς φέρειν τι: etw. übel aufnehmen vgl. lat. graviter ferre 

 
ἡ ὀργή, τῆς ὀργῆς – natürliche Anlage/ heftige Gemütsbewegung bes. Zorn 
 
ἴσχειν > ἴσχω, Imperf. ἶσχον (verstärkte Form von ἔχω) – halten, anhalten,  

zurückhalten, hemmen, festhalten 


